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1957年，张玉书从北京大学西
语系德语专业毕业，并留校任教，从
事德语文学研究六十载，是国内德
语文学界屈指可数的元老级人物。

张玉书被广大读者所熟知是因
为他翻译的奥地利作家斯蒂芬·茨
威格的作品。今年元旦前夕，宁波
图书馆举行2018“阅读马拉松”的比
赛用书，就是张老翻译的茨威格代
表作之一《人类群星闪耀时》。此
外，张玉书先生的译著还包括茨威
格小说《心灵的焦灼》《一个陌生女
人的来信》，以及《茨威格文集》、茨
威格自传《昨日世界》等。

《张玉书译文自选集》中的前言
《学习外语六十年》犹如张老的一篇
自传，其中他写到了茨威格小说受
欢迎的原因：“读者对公式化概念化
的文艺创作、简单化平面化的人物
描写深恶痛绝，接触到意识流派文
学，感到耳目一新，发现人性和爱情
不该被否定。茨威格作为这类流派
的小说家中的佼佼者，他的作品有
深厚的人道主义思想和浓郁的诗
意，得到中国读者持久不衰的欢迎，
也是情理中事。读者的需要成了对
译者的命令。我自当竭力满足读者
的需求。于是我在上世纪七十年代

起便致力于研究和介绍茨威格的小
说。2004年我开始撰写《茨威格评
传》，这是我几年来研究结果和教学
心得的积累。”

有一位钟爱茨威格作品的读者
曾如此感叹：“茨威格式的沁入心扉
的思想冲击，最大程度呈现在张玉书
先生的译本中。第一次，我不仅对作
者，还对译者充满了敬意。谢谢张玉
书先生，您的翻译架起了桥梁，一端
是我，另一端是茨威格的心里。”

除了翻译茨威格作品，张老还
研究、翻译海涅和席勒的作品，著有
论文集《海涅·席勒·茨威格》等。他
曾在接受《中华读书报》采访时说：

“这几位大师从不同的方面给我力
量，为我树立榜样。我希望人们也
能喜欢席勒、海涅。他们的理想主
义、文章风骨鼓舞了一代代的读
者。席勒具有超人的毅力，过人的
勤奋，崇高的理想和高尚的品德。
他几乎一直带病工作，只活了46岁
便英年早逝，给我们留下宝贵的精
神财富和无限的惋惜崇敬。海涅既
是诗人又是战士，尤其难能可贵的
是，他还是警世者。他们的戏剧、诗
歌、散文都给人以审美的愉悦和人
性的升华。”

张玉书先生。李淑静摄于2018年7月25日

1月5日13时57分，著名德语翻译家、北京大
学教授、中国德语教学研究会副会长张玉书先生在
北大第三医院安详离世，享年85岁。他翻译的茨威
格小说《一个陌生女人的来信》等，是读者心目中的
经典译作。记者昨天了解到，张玉书教授祖籍宁波
鄞州，1934年出生于上海，他对故乡怀有很深的感
情，1986年曾来甬参加宁波大学建校典礼。

与张老相识后，陈巍后来又见
过他几次，“张老很热心，我之前与
他素不相识，但他一直不厌其烦地
鼓励、指导我做《浮士德》的汉译研
究。我还去过一次他北京的家里。”

张老的家在北大附近一套高级
知识分子居住的安静小区内。那是
2010年6月的一天，陈巍一行三人叩
开了张老家的门，张老夫妇热情地把
大家迎入客厅。“张老的会客厅宽敞、
舒适，两旁的书架上摆满了中德两种
文字的各种文集，很多都是大部头著
作，我看到了《冯至文集》《绿原文集》
以及张老主编的《文学之路》年刊
等。我们交谈的话题天马行空，只要
一谈到文学，张老就神采飞扬，他认
为文学仍然是学习语言的根本，对文
学的感悟与体验，是语言学习者提高
语言学习兴趣乃至最后制胜的关
键。跟张老聊天是一种享受，因为他
的话语中充满了我们平时很少听到
的对德语文学的洞见。”

昨天，北大外国语学院发讣告

称：“张玉书教授不顾年事已高，于
1999年创办了中德语言文学文化年
刊《文学之路》，该刊从2002年起成
为中国学界首部在德国用德语出版
的学术刊物；2006年继而创办了德
语文学翻译和研究年刊《德语文学
与文学批评》。这两部刊物提高了
中国德语学界的国际影响力，培养
了一批年轻学者和译者，直接促成
了国际日耳曼学大会首次在中国召
开。”

张玉书先生于2004年退休，但
他一直笔耕不辍。他曾在接受采访
时说：“我只想在有生之年为中国日
尔曼学和中德两国文化交流尽绵薄
之力。直到现在，我依然在努力提
高德语。学习德语半个世纪，还有
许多问题。翻译最大的困难，是理
解原文。理解有误，怎能正确翻
译？我非常推崇朱光潜先生的一句
话，‘没有不能翻译的东西，只有没
有理解的东西’。”

记者 俞素梅

胡蔚是1995年的宁波高考文科
状元，进了北京大学后，张玉书教授
是她读硕士研究生时的导师。昨天，
胡蔚告诉记者，张老祖籍宁波鄞州，
1934年出生于上海，抗战时期曾在
重庆生活过一段时间，“张老很有语
言天赋，虽然没怎么在宁波生活过，
但他会说一些宁波话。”

张玉书对故乡宁波很有感情，由
于学生胡蔚是慈溪人，他曾多次向这
个“小老乡”问及宁波的情况，了解宁
波的发展，也曾跟她说起1986年他
来参加宁波大学建校庆典一事。

胡蔚则称张老是“恩师”，“我的
学术成长过程中，包括去德国读博，
后来回北大任教等，每一步都得到了
恩师的指导和帮助。”

宁波大学建校之初，由浙江大
学、复旦大学、中国科学技术大学、北
京大学和原杭州大学五校对口援

建。当时，张玉书作为甬籍教授，也
收到了宁大请他来甬任教的邀请函。

可惜当时宁大没有德语专业，张
老的学识无法在宁大得以充分发
挥。尽管如此，张玉书先生还是专程
来甬参加了当时宁波大学的建校庆
典，为宁大的建设出谋划策。

宁波大学外国语学院德语系教
师陈巍2009年4月第一次见到张老
的时候，也听他说起了此事。“张老像
其他宁波帮人士一样对故乡充满感
情。那是在上海举行的‘文学之路’
年会上，他对我的《歌德〈浮士德〉汉
译研究》论文发言给予了很大鼓励。
会议间隙，他跟我提起宁大建校初期
的这段往事，百感交集，当时他还为
时任浙江省省长的薛驹担任翻译，他
总是特别强调那句流行语‘宁波帮，
帮宁波’。”陈巍回忆道。

曾来甬参加宁波大学建校庆典
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